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To make Victoria Harbour attractive, vibrant, accessible and symbolic 
of Hong Kong – a harbour for the people and a harbour of life.
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Integrated network of open space and pedestrian link to waterfront
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To bring the people to the Harbour and the Harbour to the people.



2. ,12345'6�789��:;)

To enhance the scenic views of the Harbour and maintain visual 
access to the harbour-front.
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Visual access ensured by low-rise 
development and waterfront 
promenades
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Landmark buildings along waterfront
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Historical monument and modern 
architecture at the waterfront
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To enhance the Harbour as a unique attraction for our people and
tourists.
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Yachting in the harbour
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Dragon boat racing in the harbour
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Festival activity in the harbour
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To create a quality harbour-front through encouraging innovative 
building design and a variety of tourist, retail, leisure and 
recreational activities, and providing an integrated network of open 
space and pedestrian links.
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Carnival at the Piazza in Tsim Sha 
Tsui
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A lively harbour front with tourist, leisure 
and recreational facilities
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Future waterfront park for leisure activities
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Attractive marina at Causeway 
Bay
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��Popular cruise terminal with 
shopping facilities in Tsim Sha Tsui
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Future marina at the harbour front
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Quarry Bay Park : a successful waterfront 
open space
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Promenade at Tsim Sha Tsui : a popular 
spot for tourists and locals
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To facilitate the improvement of the water quality of the Harbour.
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Polluted Kai Tak Approach Channel : Do we want this?
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Busy traffic in the Harbour
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Port facilities at Kwai Chung
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Public Cargo Working Area at Yau Ma Tei
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To maintain a safe and efficient harbour for the transport of people 
and goods and for the operation of an international hub port.
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Existing fairways in the harbour
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The Harbour is to be protected and preserved as a special public asset and a 
natural heritage of the people of Hong Kong. Reclamation in the Harbour 
should only be carried out to meet essential community needs and public 
aspirations. It has to be environmentally acceptable and compatible with the 
principle of sustainable development and the principle of presumption against 
reclamation in the Harbour.
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Reclamation to provide open space on top 
of submerged roads
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Reclamation to provide well designed 
waterfront promenade
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STATEMENT OF INTENT ON RECLAMATION


